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1.	Généralités
■■ L'instrument décrit dans le mode d'emploi est conçu et fabriqué selon les dernières 

technologies en vigueur. Tous les composants sont soumis à des exigences environ-
nementales et de qualité strictes durant la fabrication. Nos systèmes de gestion sont 
certifiés selon ISO 9001 et ISO 14001.

■■ Ce mode d'emploi donne des indications importantes concernant l'utilisation de l'ins-
trument. Il est possible de travailler en toute sécurité avec ce produit en respectant 
toutes les consignes de sécurité et d'utilisation.

■■ Respecter les prescriptions locales de prévention contre les accidents et les 
prescriptions générales de sécurité en vigueur pour le domaine d‘application de 
l'instrument.

■■ Le mode d'emploi fait partie de l'instrument et doit être conservé à proximité 
immédiate de l'instrument et accessible à tout moment pour le personnel qualifié. 
Confier le mode d'emploi à l'utilisateur ou propriétaire ultérieur de l'instrument.

■■ Le personnel qualifié doit, avant de commencer toute opération, avoir lu soigneuse-
ment et compris le mode d'emploi.

■■ Les conditions générales de vente mentionnées dans les documents de vente 
s'appliquent.

■■ Sous réserve de modifications techniques.

■■ Pour obtenir d'autres informations :
- Consulter notre site Internet : www.wika.fr
- Fiches techniques correspondantes :

SP 60,05 Type GDM-100-TI
SP 60,06 Type GDM-100-TA

- Conseiller applications : Tél. : +33 1 787049-46
Fax : 0 891 03 58 91
info@wika.fr

1. Généralités
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Densimètre avec transmetteur intégré
Type GDM-100-TI

Densimètre avec transmetteur rattaché
Type GDM-100-TA

 Plaque signalétique
 Raccordement électrique, prise de câble
 Transmetteur
 Raccord process, six pans
 Raccord process, filetage

 Raccordement électrique, transmetteur
 Raccordement électrique, contacts 

électriques
 Raccord process, six pans
 Raccord process, filetage
 Extension pour le transmetteur
 Plaque signalétique, transmetteur
 Plaque signalétique, densimètre

2.	Conception et fonction

2.1	 Vue générale

2. Conception et fonction

2.2	 Description

Contacts électriques
Les contacts électriques installés dans le densimètre se ferment ou s'ouvrent à des 
valeurs limites réglées, en fonction de la fonction de commutation. Les fonctions de 
commutation sont : normalement ouvert, normalement fermé, contact inverseur.
Les contacts secs magnétiques sont des contacts auxiliaires qui ouvrent ou ferment des 
circuits électriques au moyen d'un bras de contact déplacé par l'aiguille de l'instrument.

2.3	 Détail de la livraison
Comparer le détail de la livraison avec le bordereau de livraison.





















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3.	Sécurité

3.1	 Explication des symboles

AVERTISSEMENT !
… indique une situation présentant des risques susceptibles de provoquer 
la mort ou des blessures graves si elle n'est pas évitée.

ATTENTION !
… indique une situation potentiellement dangereuse et susceptible de 
provoquer de légères blessures ou des dommages pour le matériel et 
pour l'environnement si elle n'est pas évitée.

Information
... met en exergue les conseils et recommandations utiles de même que 
les informations permettant d'assurer un fonctionnement efficace et 
normal.

3.2	 Utilisation conforme à l'usage prévu
Le densimètre type GDM-100 peut être utilisé partout où la densité de gaz SF₆ doit être 
affichée localement et où il est nécessaire en même temps de commuter des contacts. 
Le transmetteur envoie la densité de gaz mesurée sous forme de signal électrique.
Les densimètres sont des manomètres à contact modifiés développés spécialement 
pour l'utilisation avec du gaz SF₆. Les influences de la température sur le gaz SF₆ confi-
né sont compensées par un système de compensation.

Les densimètres sont conçus spécialement pour les applications concernées liées aux 
disjoncteurs (gaz SF₆ pur, mélanges de gaz, pression d'étalonnage, points de seuil ...). 
Avant l'utilisation, vérifier si cet l'instrument est adapté à l'application prévue.

Utiliser l'instrument uniquement dans des applications qui se trouvent dans les limites 
de ses performances techniques (par exemple température ambiante maximale, 
compatibilité de matériau, ...).

→ Pour les limites de performance voir chapitre 9 “Spécifications”.

Cet instrument n'est pas certifié pour être utilisé en zones explosives !

3. Sécurité
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Ces instruments sont conçus et construits exclusivement pour une utilisation conforme 
à l'usage prévu décrit ici, et ne doivent être utilisés qu'à cet effet.

Les spécifications techniques mentionnées dans ce mode d'emploi doivent être respec-
tées. En cas d'utilisation non conforme ou de fonctionnement de l'instrument en dehors 
des spécifications techniques, un arrêt et contrôle doivent être immédiatement effec-
tués par un collaborateur autorisé du service de WIKA.

Aucune réclamation ne peut être recevable en cas d'utilisation non conforme à l'usage 
prévu.

3.3	 Utilisation inappropriée

AVERTISSEMENT !
Blessures causées par une utilisation inappropriée
Une utilisation inappropriée peut conduire à des situations dangereuses et 
à des blessures.

▶▶ S'abstenir de modifications non autorisées sur l'instrument
▶▶ Ne pas utiliser l'instrument en zone explosive.

Toute utilisation différente ou au-delà de l'utilisation prévue est considérée comme 
inappropriée.

3.4	 Responsabilité de l'opérateur
L'instrument est prévu pour un usage dans le domaine industriel. L'opérateur est de ce 
fait responsable des obligations légales en matière de sécurité du travail.

Les instructions de sécurité de ce mode d'emploi comme les réglementations liées à 
la sécurité, à la prévention des accidents et à la protection de l'environnement pour le 
domaine d'application doivent être respectées.

L'opérateur doit s'assurer que la plaque signalétique reste lisible.

Afin de travailler en toute sécurité sur l'instrument, la société exploitante doit s'assurer
■■ qu'un équipement de premier secours adapté est disponible et que les premiers 

soins peuvent être dispensés sur place à tout moment en cas de besoin.
■■ que le personnel de service soit formé à intervalles réguliers sur tous les sujets 

concernant la sécurité du travail, les premiers secours et la protection de l'environne-
ment et qu'il connaît le mode d'emploi et particulièrement les consignes de sécurité 
contenues dans celui-ci.

■■ que l'instrument est adapté à l'application en respect de l'usage prévu de l'instru-
ment.

■■ qu'un équipement de protection est disponible.

3. Sécurité



52 WIKA mode d'emploi types GDM-100-TI, GDM-100-TA

FR

14
30

03
98

.0
1 

04
/2

01
9 

EN
/D

E/
FR

/E
S

3.5	 Qualification du personnel

AVERTISSEMENT !
Danger de blessure en cas de qualification insuffisante
Une utilisation non conforme peut entraîner d'importants dommages 
corporels et matériels.

▶▶ Les opérations décrites dans ce mode d'emploi ne doivent être effec-
tuées que par un personnel ayant la qualification décrite ci-après.

Personnel qualifié
Le personnel qualifié, autorisé par l'opérateur, est, en raison de sa formation spécia-
lisée, de ses connaissances dans le domaine de l'instrumentation de mesure et de 
régulation et de son expérience, de même que de sa connaissance des réglementa-
tions nationales et des normes en vigueur, en mesure d'effectuer les travaux décrits et 
d'identifier de façon autonome les dangers potentiels.

En particulier lors de l'utilisation de gaz SF₆
L'opérateur des installations doit s'assurer que la manipulation du gaz SF6 est effectuée 
seulement par une entreprise qualifiée ou par du personnel qualifié ayant suivi une 
formation spéciale conformément à la norme CEI 61634, section 4.3.1 ou CEI 60480, 
section 10.3.1.

3.6	 Equipement de protection individuelle
L'équipement de protection individuelle sert à protéger le personnel qualifié contre 
les dangers pouvant entraver la sécurité et la santé de ce dernier durant le travail. Le 
personnel qualifié doit porter l'équipement de protection individuelle lors de l'exécution 
des différents travaux sur et avec l'instrument.

Respecter les indications concernant l'équipement de protection individuelle 
dans la zone de travail !

L'équipement de protection individuelle requis doit être mis à disposition par l'utilisateur.

Lunettes de sécurité en conformité avec EN 166, classe 2, 
résistance mécanique classe S
Les lunettes de sécurité doivent être portées sur toute la période de travail 
sur les flexibles et les conteneurs de gaz (par exemple exemple bouteilles 
de gaz, réservoirs).
Les lunettes de sécurité protègent les yeux de toutes les particules 
volantes, le gaz qui s'échapperait et les éclaboussures.

Gants de protection contre la chaleur en conformité avec 
EN ISO 13732-1 et contre le froid en conformité avec EN ISO 13732-3
Les gants de protection doivent être portés sur toute la période de travail 
sur les flexibles et les conteneurs de gaz (par exemple bouteilles de gaz, 
cuves) ou sur les composants qui dépassent 60 °C.

3. Sécurité
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3.7	 Manipulation de gaz isolants et de mélanges gazeux
Le gaz SF₆ est un gaz à effet de serre figurant dans le Protocole de Kyoto. Le gaz SF₆ 
ne doit pas s'échapper dans l'atmosphère, mais doit être récupéré dans des containers 
adéquats.

Propriétés des gaz isolants
■■ Sans odeur et sans couleur
■■ Neutre chimiquement
■■ Inerte
■■ Ininflammable
■■ Plus lourds que l'air
■■ Non-toxiques
■■ Ils n'endommagent pas la couche d'ozone

Voir des informations détaillées dans le normes CEI 60376 et CEI 61634

Danger de suffocation causé par des gaz isolants et des mélanges de gaz
De hautes concentrations de gaz peuvent provoquer une asphyxie, car l'air respirable 
est déplacé depuis les poumons lorsqu'on inhale du gaz.
Comme le gaz SF₆ est plus lourd que l'air, il est collecté, en particulier, au niveau du sol 
ou de pièces situées à un niveau bas en-dessous du niveau de référence (par exemple 
des caves). Ceci est particulièrement dangereux, car le gaz SF₆ est incolore et inodore 
et peut ainsi être imperceptible pour les gens.

3.8	 Danger causé par des produits de décomposition
Le gaz isolant présent dans des systèmes électriques peut contenir des produits de 
décomposition générés par les arcs électriques.

■■ Fluorures de soufre gazeux
■■ Hexafluorures de soufre
■■ Fluorures de métaux solides et atomisés, sulfures de métal, oxydes de métal
■■ Fluorure d'hydrogène
■■ Dioxyde de soufre

Les produits de décomposition peuvent être nocifs pour la santé.
■■ Ils peuvent provoquer un empoisonnement par inhalation, ingestion ou contact avec 

la peau.
■■ Ils peuvent être irritants pour les yeux, le système respiratoire ou la peau et les brûler.
■■ L'inhalation de grandes quantités peut endommager les poumons.

Respecter les instructions de sécurité suivantes pour éviter tout danger provenant du 
gaz isolant :

■■ porter un équipement de protection individuelle.
■■ lire la fiche technique de sécurité concernant le matériau éditée par le fournisseur de gaz.
■■ Dans le cas de fuites importantes, évacuer rapidement la zone.
■■ Assurer une bonne ventilation.
■■ Assurez-vous que l'équipement est étanche au moyen d'un détecteur de fuites 

(par exemple type GIR-10).

3. Sécurité
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3. Sécurité

3.9	 Normes et directives applicables pour l'installation, l'assemblage et la mise en 
service

■■ BGI 753 (installations et équipements SF₆ en Allemagne)
■■ CEI 61634 (manipulation du gaz SF₆)
■■ CEI 60376 (nouveau gaz SF₆, gaz SF₆ technique)
■■ CEI 60480 (gaz SF₆ utilisé)
■■ Rapport CIGRE 276, 2005 (Instructions pratiques pour la manipulation de gaz SF₆)

Fuites survenant pendant le travail :
■■ CEI 60376 (nouveau gaz SF₆, gaz SF₆ technique)
■■ CEI 60480 (gaz SF₆ utilisé)
■■ CIGRE 2002 (“Le gaz SF₆ dans l'industrie électrique”)

Le SF6 est un gaz incolore et inodore, chimiquement neutre, inerte et non 
inflammable qui est approximativement cinq fois plus lourd que l'air, non 
toxique et qui ne nuit pas à la couche d'ozone.
Voir des informations détaillées dans le normes CEI 60376 et CEI 61634

3.10	 Etiquetage, marquages de sécurité

Plaque signalétique (densimètre)

 Désignation du type
 Configuration du raccordement
 Remplissage de boîtier
 P# N° Produit
 Date de fabrication
 Seuils de commutation
 Caractéristiques électriques
 Désignation de type du contact électrique

Dichtewächter mit Kontakteinrichtung
Density monitor with alarm contacts

Schaltzustand bei Skalenanfangswert / Status of switch at minimum scale value Made in Germany





 








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3. Sécurité / 4. Transport, emballage et stockage

Plaque signalétique (transmetteur)

 Désignation du type
 Etendue de mesure
 Signal de sortie
 Alimentation
 S# N° d'article
 P# N° Produit
 Configuration du raccordement
 Date de fabrication

4.	Transport, emballage et stockage

4.1	 Transport
Vérifier s'il existe des dégâts sur l'instrument liés au transport.
Communiquer immédiatement les dégâts constatés.

ATTENTION !
Dommages liés à un transport inapproprié
Un transport inapproprié peut donner lieu à des dommages importants.

▶▶ Lors du déchargement des colis à la livraison comme lors du trans-
port des colis en interne après réception, il faut procéder avec soin et 
observer les consignes liées aux symboles figurant sur les emballages.

▶▶ Lors du transport en interne après réception, observer les instructions 
du chapitre 4.2 “Emballage et stockage”.

4.2	 Emballage et stockage
N'enlever l'emballage qu'avant le montage.
Conserver l'emballage, celui-ci offre, lors d'un transport, une protection optimale (par ex. 
changement de lieu d'utilisation, renvoi pour réparation).










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AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à l'environ-
nement causés par les produits de décomposition dangereux
Enlever tous les produits de décomposition résiduels avant l'entreposage 
de l'instrument.

▶▶ Pour le nettoyage, voir chapitre 7.2 “Nettoyage”

Conditions admissibles sur le lieu de stockage :
■■ Température de stockage : -40 ... +60 °C
■■ Humidité : 45 ... 75 % h.r. (sans condensation)

Eviter les influences suivantes :
■■ Suie, vapeur, poussière et gaz corrosifs
■■ Environnements dangereux, atmosphères inflammables

Conserver l'instrument dans l'emballage original dans un endroit qui satisfait aux condi-
tions susmentionnées. Si l'emballage d'origine n'est pas disponible, emballer et stocker 
l'instrument comme suit :
1.	 Placer l'instrument avec le matériau isolant dans l'emballage.
2.	 En cas d'entreposage pour une longue période (plus de 30 jours), mettre également 

un sachet absorbeur d'humidité dans l'emballage.

5.	Mise en service, utilisation

5.1	 Montage mécanique

ATTENTION !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à l'environ-
nement liés à un instrument défectueux
Avant la mise en service, l'instrument doit être soumis à un contrôle visuel. 
L'instrument ne doit être utilisé qu'en parfait état de sécurité technique.

5.1.1	 Exigences relatives au point de montage
■■ Pour les applications en extérieur, l'emplacement sélectionné de l'installation doit 

être adapté à l'indice de protection spécifié, de sorte que l'instrument ne soit pas 
exposé à des conditions météorologiques inadmissibles.

■■ Les surfaces d'étanchéité sur l'instrument et au point de mesure doivent être non-en-
dommagées et propres.

4. Transport, ... / 5. Mise en service, exploitation



57WIKA mode d'emploi types GDM-100-TI, GDM-100-TA

FR

14
30

03
98

.0
1 

04
/2

01
9 

EN
/D

E/
FR

/E
S

5.1.2	 Installation
■■ Avec le transport et le stockage, il peut arriver que les densimètres se réchauffent 

ou se refroidissent et que cela provoque des mouvements de l'aiguille. Ces mouve-
ments d'aiguille sont causés par le système de compensation. Pour assurer que les 
instruments ont été suffisamment adaptés à la température ambiante, il faut consa-
crer au moins 2 heures à 20 °C d'acclimatation. Alors, en état dépressurisé, l'aiguille 
résidera dans les limites de la barre de tolérance.

■■ En correspondance avec les régulations techniques générales pour les manomètres 
(par exemple EN 837-2 “Recommandations pour la sélection et l'installation de 
manomètres”), lors du vissage de l'instrument, le couple de serrage ne doit pas être 
appliqué sur le boîtier mais seulement sur le carré prévu à cet effet et ce avec un outil 
approprié.

■■ Lorsque vous vissez, ne pas abîmer les filetages.

Pour les filetages parallèles, utiliser des joints d'étanchéité plats, des bagues d'étan-
chéité de type lentille ou des joints à écrasement WIKA sur la face d'étanchéité . Pour 
des filetages coniques (par exemple des filetages NPT), l'étanchéité doit se faire sur les 
filetages  en utilisant un matériau d'étanchéité approprié (EN 837-2).
Le couple de serrage dépend du joint d'étanchéité utilisé. Pour orienter l'instrument 
de mesure de sorte qu'il puisse être consulté aussi bien que possible, un raccorde-
ment avec un manchon de serrage ou un écrou-chapeau doit être utilisé. Au cas où un 
instrument est équipé d'une paroi arrière éjectable, celle-ci doit être protégée contre un 
blocage par des pièces d'appareil et contre la crasse.

5.1.3	 Charge de température
L'installation de l'instrument doit être faite de telle sorte que la température de fonction-
nement admissible, compte tenu également des effets de convection et de rayonne-
ment thermique, ne dépasse ni ne tombe au-dessous des limites admissibles.
L'influence de la température sur la précision de l'indication et de la mesure doit être 
considérée.

5.2	 Montage électrique du densimètre
■■ L'instrument doit être mis à la terre par le raccord process.
■■ Protéger les départs de câble contre la pénétration d'humidité.
■■ Choisir un diamètre de câble qui correspond au passe-câble du connecteur. Vérifier 

que le passe-câble de la prise montée est bien serré et que les joints sont bien 
présents et intacts. Serrer la liaison filetée et vérifier que le joint est bien fixé pour 
assurer l'indice de protection.

■■ L'affectation des branchements et les fonctions de commutation sont indiquées sur 
la plaque signalétique. Les bornes de raccordement ainsi que la borne de terre sont 
marquées en conséquence.

Etanchéité sur filetage 
Surfaces de clé

Surface d'étanchéité 

5. Mise en service, utilisation
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5.2.1	 Valeurs limites pour le pouvoir de coupure avec charge résistive

instruments remplis de 
gaz

instruments remplis de 
liquide

Tension nominale de fonc-
tionnement maximum Ueff

250 VAC 250 VAC

Courant de service nominal
Courant de démarrage 1 A 1 A
Courant de coupure 1 A 1 A
Courant continu 0,6 A 0,6 A
Puissance de commutation 
maximale

30 W, 50 VA 20 W, 20 VA

Ne pas dépasser les valeurs limites. Pour garantir un fonctionnement sûr à long terme, 
nous recommandons les charges suivantes :

Tension
(selon CEI 38)

instruments remplis de 
gaz

instruments remplis de liquide

charge résistive charge 
inductive

charge résistive charge inductive

DC/AC DC AC cos ϕ >0,7 DC AC cos ϕ >0,7
230 V 100 mA 120 mA 65 mA 65 mA 90 mA 40 mA
110 V 200 mA 240 mA 130 mA 130 mA 180 mA 85 mA
48 V 300 mA 450 mA 200 mA 190 mA 330 mA 130 mA
24 V 400 mA 600 mA 250 mA 250 mA 450 mA 150 mA

Sous basses tensions, le courant de commutation ne doit, pour des raisons de sécurité 
de commutation, pas être inférieur à 20 mA.

Pour des charges plus élevées et dans le cas d‘instruments avec boîtier 
rempli de liquide, nous recommandons d‘utiliser les relais de protection 
WIKA type 905.1X

Dispositif de protection de surtension
Aucun dispositif de protection de surtension n‘est installé dans les instruments. Si des 
dispositifs de protection de surtension s'avèrent nécessaires, les valeurs suivantes en 
conformité avec EN 60 947-5-1 doivent être recommandées.

■■ Tension 24 V : 2 A
■■ Tension 250 V : 1 A

5. Mise en service, utilisation
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5.2.2	 Dispositifs de protection pour contact
Les contacts mécaniques ne doivent pas dépasser les valeurs électriques indiquées 
pour le courant de commutation, la tension de commutation et la puissance de commu-
tation indépendants les uns des autres, même pour une durée brève.
Pour les charges capacitives ou inductives, nous recommandons l'un des circuits de 
protection suivants :

Charge inductive sous tension continue
En cas de tension continue, la protection par contact peut être obtenue par une diode 
de récupération de self-induction commutée parallèlement à la charge. La polarité de la 
diode doit garantir qu'elle bloque lorsque la tension de service est appliquée.

Charge inductive sous tension alternative
En cas de tension alternative, il existe deux dispositifs de protection :

Exemple :  
dispositif de protection 
avec diode de 
récupération de self-
induction

Contact

Diode Charge

Exemple : 
dispositif de 
protection avec une 
varistance VDR

Exemple : 
dispositif de protec-
tion avec élément 
RC

Charge

Charge

5. Mise en service, utilisation
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Charge capacitive
En cas de charges capacitives, des courants de démarrage plus importants 
apparaissent. Ils peuvent être réduits par la commutation en série de résistances dans 
le câble d'alimentation.

5.3	 Raccordement électrique du transmetteur

Exigences concernant la tension d'alimentation
Alimentation : 10 ... 30 VDC
L'alimentation doit se faire au moyen d'un circuit limité en énergie en conformité avec 
CEI 61010-1.

Exigences concernant le raccordement électrique
■■ Le diamètre du câble correspond au passe-câble du contre-connecteur.
■■ Le presse-étoupe et les joints d'étanchéité du contre-connecteur sont posés 

correctement.
■■ Avec les sorties câble, aucune humidité ne peut pénétrer à l'extrémité du câble.

Exigences concernant le blindage et la mise à la terre
Le transmetteur est mis à la terre au moyen du raccord process du densimètre. Le trans-
metteur est relié par l'installation au raccord process du densimètre.

Configuration du raccordement

Exemples : dispositif de protection avec résistance pour limiter le courant

Charge Charge

UB

R1

UB

R1

Transmetteur, connecteur coudé (2 plots)

+

-

U

A

UB+/Sig+

0V/Sig-

5. Mise en service, utilisation
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5.4	 Réglage du point de seuil
Les points de seuil ont un réglage fixe en standard et ne peuvent pas être réglés. Ainsi, 
un réglage intempestif des points de seuil est exclu.

Avec des points de seuil réglables spécifiques au client, avec la clé de réglage fournie 
avec la livraison, il est possible de régler le point voulu au moyen du verrouillage de 
réglage situé dans le voyant.

6.	Dysfonctionnements

ATTENTION !
Blessures physiques, dommages aux équipements et à 
l'environnement
Si les défauts ne peuvent pas être éliminés au moyen des mesures 
listées, l'instrument doit être mis hors service immédiatement.

▶▶ S'assurer que la pression ou le signal n'est plus présent et protéger 
contre une mise en service accidentelle.

▶▶ Contacter le fabricant.
▶▶ S'il est nécessaire de retourner l'instrument au fabricant, respecter les 
indications mentionnées au chapitre 9.2 “Retour”.

Pour le détail des contacts voir le chapitre 1 “Généralités” ou au dos du 
mode d'emploi.

5. Mise en service, utilisation / 6. Dysfonctionnements
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Dysfonctionnements Raisons Mesures
Le contact ne commute 
plus en ligne avec la spéci-
fication

Le raccordement électrique 
est interrompu.

Effectuer un test de continui-
té sur les lignes de raccorde-
ment électrique.

L'alimentation ne convient 
pas pour le type de contact 
électrique.

Verifier l'alimentation 
admissible pour ce type de 
contact électrique.

Contact contaminé.
L'état de commutation 
demeure inchangé bien 
que le point de seuil ou de 
réinitialisation ait été atteint

Contacts défectueux (par 
exemple zone de contact 
fondue).

Remplacer l'instrument. Avant 
de mettre en service le nouvel 
instrument, installer un circuit 
de protection pour le contact.

L'aiguille ne bouge pas 
malgré un changement au 
niveau de la pression

Mouvement bloqué. Remplacer l'instrument.

L'aiguille bouge, même 
si l'instrument est hors 
pression

Réchauffement ou refroidis-
sement de l'instrument de 
mesure (aucun dommage)

Laisser reposer l'instrument 
pendant 2 heures à 20 °C.

Pas de signal de sortie Câble sectionné Remplacer le câble de raccor-
dement

Déviation du signal de 
point zéro

Limite de surpression dépas-
sée

Respectez la limite de 
surpression admissible

Température de fonctionne-
ment trop haute/trop basse

Respectez les températures 
admissibles

Signal de sortie constant 
après une variation de 
pression

Surcharge mécanique causée 
par une surpression

Remplacer l'instrument ; s'il 
tombe en panne de manière 
répétée, contacter le fabricant

Le signal de sortie varie Sources d'interférence CEM 
dans l'environnement ; par ex. 
convertisseur de fréquence

Utiliser un blindage pour 
l'instrument; câble blindé; 
Se débarrasser de la source 
d'interférences.

Plage de signaux varie/
n'est pas précis

Température de 
fonctionnement trop haute/
trop basse

Respectez les températures 
admissibles

Plage de signaux tombe/
trop petite

Surcharge mécanique causée 
par une surpression

Remplacer l'instrument ; s'il 
tombe en panne de manière 
répétée, contacter le fabricant

Pour des réclamations, il faudra fournir les numéros de série et de produit. Le numéro 
de série est imprimé sur le cadran, le numéro de produit se trouve sur la plaque signalé-
tique. Lors d'une réclamation, il faudra indiquer la pression atmosphérique et la tempé-
rature pendant la mesure ainsi que les données concernant l'étalon de référence (type, 
classe). 

6. Dysfonctionnements



63WIKA mode d'emploi types GDM-100-TI, GDM-100-TA

FR

14
30

03
98

.0
1 

04
/2

01
9 

EN
/D

E/
FR

/E
S

7.	Entretien, nettoyage et réétalonnage

7.1	 Entretien
Ces densimètres ne nécessitent pas d'entretien.
La fonction d'affichage et de commutation doit être contrôlée une à deux fois par an. 
Pour ce faire, l'appareil doit être déconnecté du compartiment de gaz à l'aide d'un 
dispositif de contrôle de la pression.
Les réparations ne doivent être effectuées que par le fabricant.

Les instruments ne doivent pas être ouverts, car cela peut conduire à des erreurs d'affi-
chage et de point de seuil.

7.2	 Nettoyage

ATTENTION !
Blessures physiques, dommages aux équipements et à 
l'environnement
Un nettoyage inapproprié peut conduire à des blessures physiques et à 
des dommages aux équipements ou à l'environnement. Les produits de 
décomposition se trouvant dans l'instrument démonté peuvent mettre en 
danger les personnes, l'environnement ainsi que l'installation.

▶▶ Effectuer la procédure de nettoyage comme décrit ci-dessous.

1.	 Avant le nettoyage, déconnecter correctement l'instrument de la source de pression 
et couper le courant.

2.	 Utiliser l'équipement de protection requis.
3.	 Nettoyer l'instrument avec un chiffon humide.

Eviter tout contact des raccordements électriques avec l'humidité !

ATTENTION !
Dommages à l'instrument
Un nettoyage inapproprié peut endommager l'instrument !

▶▶ Ne pas utiliser de détergents agressifs.
▶▶ Ne pas utiliser d'objets pointus ou durs pour le nettoyage.

4.	 Laver et décontaminer l'instrument démonté afin de protéger les personnes et 
l'environnement contre une exposition aux produits de décomposition résiduels.

Des informations relatives à la procédure de retour sont disponibles sur 
notre site Internet à la rubrique “Services”.

7.3	 Etalonnage
Le densimètre peut être étalonné au moyen d'un système d'étalonnage spécial pour les 
instruments de mesure de densité de gaz (par exemple WIKA BCS-10).
Le densimètre doit être démonté par un professionnel. Dans ce cas, il peut s'avérer 
nécessaire de mettre temporairement hors service le système tout entier.

7. Entretien, nettoyage et réétalonnage
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8.	Démontage, retour et mise au rebut

8.1	 Démontage

AVERTISSEMENT !
Blessures physiques et dommages aux équipements et à l'environ-
nement causés par les produits de décomposition dangereux
Lors du contact avec des produits de décomposition dangereux, il y a un 
risque de blessures physiques et de dommages aux équipements et à 
l'environnement.

▶▶ Porter les équipements de protection requis (voir chapitre 3.6 “Equipe-
ment de protection individuelle”).

Avant de démonter l'instrument, évacuer le gaz de remplissage.
Ne démonter l'instrument que s'il est dépressurisé et libre de courant.

8.2	 Retour

AVERTISSEMENT !
En cas d'envoi de l'instrument, il faut respecter impérativement 
ceci :
Tous les instruments retournés à WIKA doivent être exempts de toute 
substance dangereuse (par exemple des produits de décomposition) et 
doivent donc être nettoyés avant d'être retournés.

Pour retourner l'instrument, utiliser l'emballage original ou un emballage adapté pour le 
transport.

Pour éviter des dommages :
1. Placer l'instrument avec le matériau isolant dans l'emballage.

Isoler de manière uniforme tous les côtés de l'emballage de transport.
2. Mettre si possible un sachet absorbeur d'humidité dans l'emballage.

Des informations relatives à la procédure de retour sont disponibles sur 
notre site Internet à la rubrique “Services”.

8.3	 Mise au rebut
Une mise au rebut inadéquate peut entraîner des dangers pour l'environnement.
Eliminer les composants des instruments et les matériaux d'emballage conformément 
aux prescriptions nationales pour le traitement et l'élimination des déchets et aux lois de 
protection de l'environnement en vigueur.

8. Démontage, retour et mise au rebut
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9.	Spécifications

Etendues de mesure
Diamètre en mm 100
Etendue de mesure Etendue de vide et de surpression avec intervalle de mesure de 

1,6 ... 25 bar
(à une température ambiante de 20 °C et phase gazeuse)

Elément de mesure
Taux de fuite ≤ 1 · 10 -8 mbar · l/s
Méthode de test Spectrométrie de masse d'hélium

Signaux de sortie
Signal de sortie 4 ... 20 mA, 2 fils
Charge maximale 
admissible RA

RA ≤ (UB - 10 V) / 0,02 A avec RA en ohms et UB en volts

Contacts électriques
Nombre de contacts 4 contacts secs magnétiques au maximum
Fonction de commu-
tation

Normalement ouvert, normalement fermé, contact inverseur (2 points 
de seuil maximum)

Réglage du point de 
seuil

points de seuil sécurisés, non réglables (en option : points de seuil 
réglables)

Pouvoir de coupure Pour boîtiers avec remplissage de gaz : 30 W / 50 VA, max. 1 A
Avec des boîtiers avec remplissage de liquide : 20 W / 20 VA, max. 1 A

Tension d'alimentation
Alimentation 10 ... 30 VDC

Caractéristiques de précision
Affichage mécanique ±1 % à une température ambiante de 20 °C [68 °F]

±2,5 % à une température ambiante de -20 … +60 °C et avec une 
pression d'étalonnage en conformité avec l'isochore de référence 
(diagramme de référence KALI-Chemie AG, Hanovre, préparé par Dr. 
Döring 1979)

Transmetteur
Point de densité 
optimale

-40 °C : 3 % de l'échelle
20 °C : 1 % de l'échelle
60 °C : 2,3 % de l'échelle

9. Spécifications
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Caractéristiques de précision
Démarrage et fin de 
l'étendue de mesure

-40 °C : 4 % de l'échelle
20 °C : 2 % de l'échelle
60 °C : 3,3 % de l'échelle

Stabilité sur un an ≤ 0,3 % de l'échelle
Contacts électriques Précision de commutation dans la plage de température -20 … +60 °C

Point de seuil = pression d'étalonnage PE : en accord avec la 
spécification du client
Point de seuil ≠ pression d'étalonnage PE : parallèle à l'isochore de 
référence de la pression d'étalonnage

Conditions de fonctionnement
Plages de températures admissibles

Ambiante -20 ... +60 °C (phase gazeuse)
Stockage -40 ... +60 °C

Indice de protection 
selon CEI/EN 60529

IP65

Fluide prévu gaz SF6 pur, autres mélanges de gaz sur demande
Test haute tension 100 % 2 kV, 50 Hz, 1 s (raccordement électrique versus boîtier)
Compatibilité 
électromagnétique (CEM) 
selon CEI 61000-4

CEI 61000-4-2 (ESD) : niveau de test 4 (8 kV)
CEI 61000-4-3 (champ) : niveau de test 3 (10 V/m)
CEI 61000-4-4 (éclatement) : niveau de test X (±2 kV)
CEI 61000-4-5 (surtension) : niveau de test 2 (±1 kV)
CEI 61000-4-6 (RFI conduite) : niveau de test 3 (10 V)

Raccords process
Raccord process G ½ B selon EN 837, raccord vertical

Carré pour clé 22 mm
(En option : raccord par bride)
autres raccords et lieux de raccordement sur demande

Raccordement électrique
Contacts électriques Prise de câble avec presse-étoupe M20 x 1,5

Section de fil max. 2,5 mm²
(En option : boîtier de câbles enfichable)

Transmetteur Avec transmetteur intégré : sortie câble
Avec transmetteur intégré : connecteur coudé (2 plots), IP67 (en 
option : boîtier de terrain, acier inox, IP67)

Sécurité électrique protégé contre les inversions de polarité et les surtensions

9. Spécifications
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Matériaux
Mouvement Acier inox

Bielle bimétallique (compensation en température)
Cadran Aluminium, zone rouge, jaune, verte comme spécifié dans la com-

mande
Aiguille Aluminium, noir
Boîtier Acier inox, avec remplissage d'huile de silicone ou d'azote

Etanche au gaz : taux de fuite ≤ 1 · 10-5 mbar · l / s
Contacts électriques 80 % Ag / 20 % Ni, plaqués or
Transmetteur Acier inox
Voyant Verre de sécurité feuilleté (en option : voyant en matière plastique 

transparente ne s'écaillant pas)
Joint Lunette à baïonnette, acier inox, sécurisée au moyen de 3 points 

de soudure
Raccord process Acier inox
Liquide de transmission 
interne

Huile silicone

Chambre de mesure 
avec raccord process (en 
contact avec le fluide)

Acier inox 316Ti (1.4571)

Elément de mesure Acier inox, soudé

Agréments

Logo Description Pays
Déclaration de conformité UE

■■ Directive CEM
■■ Directive relative aux équipements sous pression
■■ Directive basse tension

Union européenne

EAC
■■ Directive CEM
■■ Directive relative aux équipements sous pression
■■ Directive basse tension
■■ Directive machines
■■ Directive sur les appareils fonctionnant au gaz

Communauté économique 
eurasiatique

Pour de plus amples spécifications, voir la documentation de commande.

9. Spécifications
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9. Spécifications

Poids : environ 1,2 kg

Dimensions en mm
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1.	 Información general
■■ El instrumento descrito en el manual de instrucciones está construido y fabricado 

según el estado actual de la técnica. Todos los componentes están sujetos a 
rigurosos criterios de calidad y medio ambiente durante la producción. Nuestros 
sistemas de gestión están certificados según ISO 9001 e ISO 14001.

■■ Este manual de instrucciones proporciona indicaciones importantes acerca del 
manejo del instrumento. Para un trabajo seguro, es imprescindible cumplir con todas 
las instrucciones de seguridad y manejo indicadas.

■■ Cumplir siempre las normativas sobre la prevención de accidentes y las normas de 
seguridad en vigor en el lugar de utilización del instrumento.

■■ El manual de instrucciones es una parte integrante del instrumento y debe guardarse 
en la proximidad del mismo para que el personal especializado pueda consultarlo 
en cualquier momento. Entregar el manual de instrucciones al usuario o propietario 
siguiente del instrumento.

■■ El personal especializado debe haber leído y entendido el manual de instrucciones 
antes de comenzar cualquier trabajo.

■■ Se aplican las condiciones generales de venta incluidas en la documentación de 
venta.

■■ Modificaciones técnicas reservadas.

■■ Para obtener más informaciones consultar:
- Página web: www.wika.es
- Hojas técnicas correspondientes:

SP 60.05 Modelo GDM-100-TI
SP 60.06 Modelo GDM-100-TA

- Servicio técnico: Tel.: +49 9372 132-0
Fax: +49 9372 132-406
info@wika.de

1. Información general
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Densímetro con transmisor integrado
Modelo GDM-100-TI

Densímetro con transmisor incorporado
Modelo GDM-100-TA

 Placa de identificación
 Conexión eléctrica, conector hembra
 Transmisor
 Conexión al proceso, área para llave
 Conexión al proceso, rosca

 Conexión eléctrica, transmisor
 Conexión eléctrica, contactos eléctricos
 Conexión al proceso, área para llave
 Conexión al proceso, rosca
 Montaje para transmisor
 Placa de identificación, transmisor
 Placa de identificación, densímetro

2.	Diseño y función

2.1	 Resumen

2. Diseño y función

2.2	 Descripción

Contactos eléctricos
Los contactos eléctricos instalados en el densímetro se cierran o se abren, según 
la función de conmutación, al alcanzar determinados valores límites ajustados. Las 
funciones de conmutación son: contacto normalmente cerrado, contacto normalmente 
abierto, conmutador 
Los contactos magnéticos de ruptura brusca son interruptores auxiliares que abren o 
cierran circuitos eléctricos conectados a través de un brazo de contacto movido por el 
indicador del instrumento.

2.3	 Alcance del suministro
Comparar mediante el albarán si se han entregado todas las piezas.





















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3.	Seguridad

3.1	 Explicación de símbolos

¡ADVERTENCIA!
... indica una situación probablemente peligrosa que puede causar la 
muerte o lesiones graves si no se la evita.

¡CUIDADO!
... indica una situación probablemente peligrosa que puede causar lesio-
nes leves o medianas, o daños materiales y medioambientales, si no se la 
evita.

Información
... destaca consejos y recomendaciones útiles así como informaciones 
para una utilización eficiente y libre de errores.

3.2	 Uso conforme a lo previsto
El densímetro modelo GDM-100 es óptimo para la medición de la densidad del gas SF₆ 
, lavisualización simultánea in situ y la conmutación de circuitos eléctricos.  El transmi-
sor transmite la densidad del gas medido mediante una señal eléctrica.
Los densímetros son manómetros de contacto modificados, especialmente desarrolla-
dos para el uso con gas SF₆ Las influencias de la temperatura que actúan sobre el gas 
SF₆ se compensan mediante un sistema de compensación.

Los densímetros están especialmente diseñados para la aplicación respectiva en 
el equipo de conmutación (gas SF₆ puro, mezclas de gases, presión de calibración, 
puntos de conmutación....). Antes del uso, comprobar la idoneidad del dispositivo para 
la aplicación prevista.

Utilizar el instrumento únicamente en aplicaciones que están dentro de sus límites de 
rendimiento técnicos (por ej. temperatura ambiente máxima, compatibilidad de materia-
les, ...).

→ Para límites de rendimiento véase el capítulo 9 “Datos técnicos”.

¡Este dispositivo no está homologado para aplicaciones en zonas potencialmente 
explosivas!

El instrumento ha sido diseñado y construido únicamente para la finalidad aquí descrita 
y debe utilizarse en conformidad a la misma.

3. Seguridad
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Cumplir las especificaciones técnicas de este manual de instrucciones. Un manejo no 
apropiado o una utilización del instrumento no conforme a las especificaciones técni-
cas requiere la inmediata puesta fuera de servicio y la comprobación por parte de un 
técnico autorizado por WIKA.

No se admite ninguna reclamación debido a una utilización no conforme a lo previsto.

3.3	 Uso incorrecto

¡ADVERTENCIA!
Lesiones por uso incorrecto
El uso incorrecto del dispositivo puede causar lesiones graves o la 
muerte.

▶▶ Abstenerse realizar modificaciones no autorizadas del dispositivo.
▶▶ No utilizar el dispositivo en zonas potencialmente explosivas.

Cualquier uso que no sea el previsto para este dispositivo es considerado como uso 
incorrecto.

3.4	 Responsabilidad del usuario
El dispositivo se utiliza en el sector industrial. Por lo tanto, el usuario está sujeto a las 
responsabilidades legales para la seguridad en el trabajo.

Se debe cumplir las notas de seguridad en este manual de instrucciones, así como la 
validez de las normas de seguridad de la unidad, de prevención de accidentes y protec-
ción del medio ambiente.

El usuario está obligado a mantener la placa de identificación bien legible.

Para realizar un trabajo seguro en el instrumento el propietario ha de asegurarse de 
que,

■■ esté siempre disponible un kit de primeros auxilios y que en caso necesario se 
cuente con asistencia sanitaria.

■■ los operadores reciban periódicamente instrucciones sobre todos los temas referi-
dos a seguridad de trabajo, primeros auxilios y protección del medio ambiente, y 
conozcan además el manual de instrucciones y en particular las instrucciones de 
seguridad del mismo.

■■ el instrumento sea adecuado de acuerdo con el uso previsto para la aplicación.
■■ el equipo de protección individual esté disponible.

3. Seguridad
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3.5	 Cualificación del personal

¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones debido a una insuficiente cualificación
Un manejo no adecuado puede causar considerables daños personales y 
materiales.

▶▶ Las actividades descritas en este manual de instrucciones deben 
realizarse únicamente por personal especializado con la consiguiente 
cualificación.

Personal especializado
Debido a su formación profesional, a sus conocimientos de la técnica de regulación 
y medición así como a su experiencia y su conocimiento de las normativas, normas y 
directivas vigentes en el país de utilización el personal especializado autorizado por el 
usuario es capaz de ejecutar los trabajos descritos y reconocer posibles peligros por sí 
solo.

Especial para aplicaciones con gas SF₆
El propietario debe asegurar que la manipulación del gas SF6 esté a cargo de una 
empresa calificada para ello o de personal capacitado conforme a IEC 61634, sección 
4.3.1 o IEC 60480, sección 10.3.1.

3.6	 Equipo de protección individual
El equipo de protección individual protege al personal especializado contra peligros 
que puedan perjudicar la seguridad y salud del mismo durante el trabajo. El personal 
especializado debe llevar un equipo de protección individual durante los trabajos 
diferentes en y con el instrumento.

¡Cumplir las indicaciones acerca del equipo de protección individual en el área 
de trabajo!

El propietario debe proporcionar el equipo de protección individual.

Gafas de protección según EN 166 clase 2, resistencia mecánica 
clase S
Las gafas de protección deben llevarse durante toda la duración de los 
trabajos en las mangueras o depósitos de gas (p. ej. cilindros de gas, 
depósitos).
Las gafas de protección protegen los ojos de piezas desplazadas por el 
aire, escapes de gas y salpicaduras de líquidos.

Guantes de protección contra el calor según EN ISO 13732-1 y 
contra el frío según EN ISO 13732-3
Los guantes de protección deben usarse durante toda la duración de 
los trabajos en las mangueras o depósitos de gas (p. ej. cilindros de gas, 
depósitos) o en piezas que se calienten por encima de 60 °C.

3. Seguridad
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3.7	 Manipulación de gases aislantes y mezclas de gases
El gas SF₆ es un gas de efecto invernadero listado en el protocolo de Kyoto. El gas 
SF₆ no debe ser descargado a la atmósfera, sino que debe recogerse en recipientes 
adecuados.

Características de los gases aislantes
■■ Incoloros e inodoros
■■ Químicamente neutrales
■■ Inertes
■■ No inflamable
■■ Más pesados que el aire
■■ No tóxicos
■■ No dañan el ozono

Los datos detallados se encuentran en el IEC 60376 y e IEC 61634.

Peligro de asfixia debido a gases aislantes y mezclas de gases
Elevadas concentraciones de gases pueden producir asfixia, ya que la inhalación del 
gas expulsa el aire de respiración de los pulmones.
Dado que el gas SF₆ es más pesado que el aire, se acumula sobre todo en las proximi-
dades del piso o en recintos situados debajo del nivel de referencia (p. ej. sótanos). Esto 
es particularmente peligroso, ya que el gas SF6 es incoloro e inodoro, por lo cual no es 
percibido por los seres humanos.

3.8	 Peligro debido a productos de descomposición
Debido a la acción de arcos eléctricos, el gas aislante en instalaciones eléctricas puede 
contener productos de descomposición:

■■ Fluoruro de azufre gaseoso
■■ Oxifluoruros de azufre
■■ Sólidos en polvo de metal fluoruros, sulfuros y óxidos
■■ Fluoruro de hidrógeno
■■ Dióxido de azufre

Los productos de descomposición pueden ser nocivos para la salud.
■■ La inhalación, la ingestión o el contacto con la piel pueden producir una intoxicación.
■■ Los ojos, los órganos respiratorios o la piel pueden sufrir irritaciones y lesiones 

cáusticas.
■■ La inhalación de grandes cantidades puede dañar los pulmones.

Observar las siguientes indicaciones de seguridad para evitar peligros provenientes los 
gases aislantes:

■■ Usar equipo de protección individual.
■■ Leer la hoja de datos de seguridad del proveedor de gas.
■■ En caso de fugas mayores abandonar de inmediato el lugar.
■■ Procurar una buena ventilación.
■■ Asegurar la estanqueidad de los equipos mediante un detector de fugas (p. ej. 

modelo GIR-10).

3. Seguridad



76 WIKA manual de instrucciones, modelos GDM-100-TI, GDM-100-TA

ES

14
30

03
98

.0
1 

04
/2

01
9 

EN
/D

E/
FR

/E
S

3. Seguridad

3.9	 Normas y directivas aplicables para la instalación, montaje y puesta en 
servicio

■■ BGI 753 (Instalaciones y equipos de SF₆ en Alemania)
■■ IEC 61634 (manipulación de gas SF₆)
■■ IEC 60376 (gas SF6 nuevo, gas SF₆ técnico)
■■ IEC 60480 (gas SF₆ usado)
■■ CIGRE report 276, 2005 (Practial SF₆ gas handling instructions)

Fugas durante el funcionamiento:
■■ IEC 60376 (gas SF₆ nuevo, gas SF₆ técnico)
■■ IEC 60480 (gas SF₆ usado)
■■ CIGRE 2002 („SF₆ gas in the electrical industry“)

El gas SF6 es incoloro e inodoro, químicamente neutro, inerte, no infla-
mable, y cerca de cinco veces más pesado que el aire; no es tóxico y no 
daña el ozono.
Los datos detallados se encuentran en el IEC 60376 y e IEC 61634.

3.10	 Rótulos, marcajes de seguridad

Placa de identificación (densímetro)

 Indicación de modelo
 Detalles del conexionado
 Relleno de la caja
 P# nº de artículo
 Fecha de fabricación
 Umbrales de conexión
 Características eléctricas
 Indicación de modelo del contacto eléctrico

Dichtewächter mit Kontakteinrichtung
Density monitor with alarm contacts

Schaltzustand bei Skalenanfangswert / Status of switch at minimum scale value Made in Germany





 








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3. Seguridad / 4. Transporte, embalaje y almacenamiento

Placa de identificación (transmisor)

 Indicación de modelo
 Rango de medición
 Señal de salida
 Alimentación auxiliar
 S# Nº de art.
 P# nº de artículo
 Detalles del conexionado
 Fecha de fabricación

4.	Transporte, embalaje y almacenamiento

4.1	 Transporte
Comprobar si el instrumento presenta eventuales daños causados en el transporte.
Notificar daños obvios de forma inmediata.

¡CUIDADO!
Daños debidos a un transporte inadecuado
Transportes inadecuados pueden causar daños materiales considerables.

▶▶ Tener cuidado al descargar los paquetes durante la entrega o el trans-
porte dentro de la compañía y respetar los símbolos en el embalaje.

▶▶ Observar las instrucciones en el capítulo 4.2 “Embalaje y almacena-
miento” en el transporte dentro de la compañía.

4.2	 Embalaje y almacenamiento
No quitar el embalaje hasta justo antes del montaje.
Guardar el embalaje ya que es la protección ideal durante el transporte (por ejemplo si 
el lugar de instalación cambia o si se envía el instrumento para posibles reparaciones).










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¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente 
causados por productos de descomposición peligrosos
Todos los productos de descomposición adheridos deben retirarse antes 
del almacenamiento.

▶▶ Para limpieza, véase el capítulo 7.2 “Limpieza”

Condiciones admisibles en el lugar de almacenamiento:
■■ Temperatura de almacenamiento: -40 ... +60 °C
■■ Humedad: 45 ... 75 % humedad relativa (sin condensación)

Evitar lo siguiente:
■■ Hollín, vapor, polvo y gases corrosivos
■■ Entorno potencialmente explosivo, atmósferas inflamables

Almacenar el instrumento en su embalaje original en un lugar que cumple las condicio-
nes arriba mencionadas. Si no se dispone del embalaje original, empaquetar y almace-
nar el instrumento como sigue:
1.	 Colocar el instrumento junto con el material aislante en el embalaje.
2.	 Para un almacenamiento prolongado (más de 30 días) meter una bolsa con un 

secante en el embalaje.

5.	Puesta en servicio, funcionamiento

5.1	 Montaje mecánico

¡CUIDADO!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente 
debido a un dispositivo defectuoso
Inspeccionar visualmente el instrumento antes de ponerlo en servicio. 
Utilizar el dispositivo sólo si encuentra en condiciones de funcionamiento 
absolutamente seguras.

5.1.1	 Requerimientos en el lugar de instalación
■■ En caso de aplicación al aire libre, se debe seleccionar un lugar de instalación 

adecuado para el tipo de protección indicado para que el instrumento no sea someti-
da a influencias atmosféricas inadmisibles.

■■ Las superficies de sellado en el instrumento y en el punto de medición deben estar 
libres de suciedad.

5.1.2	 Instalación
■■ Durante el transporte o el almacenamiento, los densímetros pueden calentarse o 

enfriarse, lo que provoca movimientos del indicador. Estos movimientos del indicador 
son causados por el sistema de compensación. Para garantizar que los dispositivos 
se han adaptado suficientemente a la temperatura ambiente, deberán mantenerse 
a 20 °C durante al menos 2 horas. Entonces, el indicador permanece sin presión 
dentro de la barra de tolerancia.

4. Transporte, ... / 5. Puesta en servicio, funcionamiento
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■■ De acuerdo con las normas técnicas generales para manómetros (p. ej. EN 837-2 
“Recomendaciones de selección e instalación para manómetros”), no se debe 
aplicar fuerza sobre la carcasa al atornillar el instrumento, sino únicamente con una 
herramienta adecuada sobre la superficie para llave prevista.

■■ No bloquear las vueltas de la rosca al enroscar.

Para roscas cilíndricas deben emplearse juntas planas, arandelas de sellado o juntas 
perfiladas WIKA en la superficie de sellado . Para roscas cónicas (p. ej., roscas NPT) 
el sellado se realiza en la rosca , con material de sellado apropiado (EN 837-2).
El momento de arranque depende del tipo de cierre utilizado. Para poner el instrumen-
to de medición en la posición que proporcionará la mejor lectura, se recomienda una 
conexión con un manguito tensor o tuerca tapón. Si un instrumento está dotado de un 
dispositivo de ventilación es necesario protegerlo contra blocaje por piezas de aparatos 
o suciedad.

5.1.3	 Carga de temperatura
La instalación del instrumento debe realizarse de tal forma que no se supere la tempe-
ratura de servicio admisible pero tampoco se sitúe por debajo de ella, aún teniendo en 
cuenta la influencia de convección y radiación térmica.
Hay que vigilar los efectos de la temperatura sobre la precisión del indicador o de la 
medición.

5.2	 Montaje eléctrico del densímetro
■■ Poner a tierra el instrumento a través de la conexión.
■■ Con salida de cable, asegurarse de que no penetre humedad en las salidas en el 

extremo del cable.
■■ Seleccionar el correcto diámetro de cable para la entrada de cable del conector. 

Prestar atención a que el prensaestopa del conector montado esté correctamente 
fijado y que las juntas estén presentes y no dañadas. Apretar el racor y comprobar si 
las juntas están bien asentadas, para garantizar el tipo de protección.

■■ Las conexiones y las funciones de conmutación están indicadas en la placa de 
identificación del instrumento, y los bornes de conexión y de puesta a tierra están 
marcados.

Junta en la rosca 

Superficie plana de 
ajuste

Superficie de cierre 

5. Puesta en servicio, funcionamiento
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5.2.1	 Valores límite para la carga del contacto con carga resistiva

Dispositivos llenados 
con gas

Dispositivos llenados 
con líquidos

Tensión de servicio nomi-
nal máxima Ueff

AC 250 V AC 250 V

Corriente de servicio nominal
Corriente de conexión 1 A 1 A
Corriente de desconexión 1 A 1 A
Corriente constante 0,6 A 0,6 A
Potencia máx. de ruptura 30 W, 50 VA 20 W, 20 VA

No sobrepasar los valores límites Se recomiendan los siguientes valores de carga para 
garantizar un funcionamiento seguro a largo plazo:

Tensión
(según IEC 38)

Dispositivos llenados con 
gas

Dispositivos llenados con líqui-
dos

carga resistiva carga 
inductiva

Carga resistiva Carga inductiva

DC/AC DC AC cos ϕ >0,7 DC AC cos ϕ >0,7
230 V 100 mA 120 mA 65 mA 65 mA 90 mA 40 mA
110 V 200 mA 240 mA 130 mA 130 mA 180 mA 85 mA
48 V 300 mA 450 mA 200 mA 190 mA 330 mA 130 mA
24 V 400 mA 600 mA 250 mA 250 mA 450 mA 150 mA

En entornos caracterizados por bajas tensiones, por razones de seguridad, la corriente 
de conmutación no debe ser inferior a 20 mA.

 Para usos con cargas más elevadas e instrumentos con cajas con relleno 
de líquido recomendamos los relés protectores de contacto modelo 
905.1x de WIKA.

Dispositivos de seguridad contra sobrecorriente
Los instrumentos no incluyen dispositivos de seguridad contra sobrecorriente. Si se 
requieren dispositivos de seguridad contra sobrecorriente, recomendamos los valores 
siguientes según EN 60947-5-1.

■■ Tensión 24 V: 2 A 
■■ Tensión 250 V: 1 A 

5. Puesta en servicio, funcionamiento
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5.2.2	 Medidas de protección del contacto
Los contactos mecánicos, independientemente uno de otro, no deben exceder en 
ningún momento los valores eléctricos de corriente, tensión de conmutación y potencia 
de ruptura.
Para cargas capacitativas o inductivas recomendamos uno de los siguientes circuitos 
protectores:

Carga inductiva sobre tensión continua
Con tensión continua puede garantizarse la protección del contacto por un diodo de 
rueda libre conmutado en paralelo a la carga. La polaridad del diodo debe seleccionar-
se de modo que cierra cuando se aplica la tensión de servicio.

Carga inductiva sobre tensión alternante
Con tensión alterna hay dos posibles medidas de protección:

Ejemplo:
Protección del con-
tacto mediante diodo 
de rueda libre

Contacto

Diodo Carga

Ejemplo:
Protección del con-
tacto con resistor 
alineal VDR

Ejemplo:
Protección del con-
tacto con elemento 
RC

Carga

Carga

5. Puesta en servicio, funcionamiento
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Carga capacitiva
Con cargas capacitativas se producen corrientes de conexión elevadas. Estas pueden 
reducirse utilizando resistores conectados en serie en la línea de alimentación.

5.3	 Montaje eléctrico del transmisor

Exigencias referentes a la alimentación de corriente
Alimentación auxiliar: DC 10 … 30 V
Utilizar un circuito eléctrico con límite de energía según el párrafo IEC 61010-1.

Exigencias referentes a la conexión eléctrica
■■ El diámetro del cable está adaptado a la entrada de cable del conector hembra.
■■ El prensaestopa y las juntas del conector hembra están posicionados correctamente.
■■ Es imposible la penetración de humedad en el extremo del cable en las salidas de 

cable.

Exigencias referentes al blindaje y a la puesta a tierra
El transmisor se conecta a tierra a través de la conexión de proceso del densímetro. El 
transmisor se conecta eléctricamente a través de la conexión de proceso del densímetro.

Detalles del conexionado

Ejemplos: Protección del contacto con resistor para limitación de corriente

Carga Carga

UB

R1

UB

R1

Transmisor, conector angular (2 pines)

+

-

U

A

UB+/Sig+

0V/Sig-

5. Puesta en servicio, funcionamiento
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5.4	 Ajuste del punto de interrupción
Los puntos de conmutación son fijos por defecto y no se pueden ajustar. De este modo 
se evita el ajuste involuntario de los puntos de conmutación.

En el caso de puntos de conmutación ajustables específicos del cliente, el valor 
nominal deseado se puede ajustar mediante el bloqueo de ajuste en la ventana de 
visualización con la llave de ajuste suministrada.

6.	Errores

¡CUIDADO!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente
Si no se pueden solucionar los defectos mencionados se debe poner el 
dispositivo inmediatamente fuera de servicio.

▶▶ Asegurar que el dispositivo no queda expuesto a presión o una señal y 
protegerlo contra usos accidentales.

▶▶ Contactar con el fabricante.
▶▶ Si desea devolver el instrumento, observar las indicaciones en el 
capítulo 9.2 “Devolución”.

Datos de contacto ver capítulo 1 “Información general” o parte posterior 
del manual de instrucciones.

5. Puesta en servicio, funcionamiento / 6. Errores
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Errores Causas Medidas
El contacto ya no conmuta 
según la especificación.

La conexión eléctrica está 
interrumpida.

Efectuar un control de conti-
nuidad de los cables de cone-
xión eléctricas.

Carga eléctrica inapropiada 
para el modelo de contacto 
eléctrico.

Tener en cuenta las cargas 
eléctricas admisibles del 
modelo de contacto eléctrico.

Contacto sucio.
El estado de interrupción 
permanece invariado a 
pesar de alcanzar el punto 
de conmutación/punto de 
rearme.

Contactos defectuosos (p. ej. 
zona de contacto fundida).

Sustituir el instrumento Antes 
volver a activar el nuevo ins-
trumento, se debe colocar 
un circuito protector para el 
contacto.

indicador sin movimien-
to a pesar del cambio de 
presión.

Mecanismo de medición blo-
queado.

Sustituir el instrumento

Movimiento de la aguja sin 
presión.

Calentamiento o enfriamiento 
del instrumento (sin avería)

Atemperar la unidad durante 2 
horas a 20 C.

Ninguna señal de salida Cable roto Reemplazar el cable de cone-
xión

Desviación de señal de 
punto cero

Límite de presión de sobre-
carga excedido

Observar el límite de presión 
de sobrecarga permitido

Temperatura de utilización 
demasiado alta/baja

Observar las temperaturas 
admisibles

La señal de salida no cam-
bia cuando cambia la pre-
sión

Sobrecarga mecánica por 
sobrepresión

Sustituir el instrumento; con-
sultar al fabricante si falla 
repetidas veces

Span de señal oscilante Fuentes de interferencias 
CEM en el entorno, p. ej. con-
vertidor de frecuencia

Blindar el instrumento; blinda-
je del cable, quitar la fuente 
de interferencias

Span de señal oscilante/
impreciso

Temperatura de utilización 
demasiado alta/baja

Observar las temperaturas 
admisibles

Span de señal cae/insufi-
ciente

Sobrecarga mecánica por 
sobrepresión

Sustituir el instrumento; con-
sultar al fabricante si falla 
repetidas veces

En caso de reclamación, deberán indicarse los números de fabricación y de producto. 
El número de fabricación está impreso en la esfera y el número de producto en la placa 
de identificación. En caso de reclamaciones, se debe indicar siempre la presión del aire 
y la temperatura durante la medición, así como los datos del patrón de referencia (tipo, 
clase). 

6. Errores
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7.	Mantenimiento, limpieza y recalibración

7.1	 Mantenimiento
Estos densímetros no requieren mantenimiento.
Controlar el instrumento y la función de conmutación una o dos veces al año. Para eso, 
separar el instrumento de la cámara de gas y controlarlo con un dispositivo de control 
de presión. Todas las reparaciones solamente las debe efectuar el fabricante.

Los instrumentos no deben abrirse, ya que esto puede provocar errores en la visualiza-
ción y en el punto de conmutación.

7.2	 Limpieza

¡CUIDADO!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente
Una limpieza inadecuada provoca lesiones corporales, daños materiales 
y del medio ambiente. Los productos de descomposición en el dispositivo 
desmontado pueden causar riesgos para personas, medio ambiente e 
instalación.

▶▶ Realizar el proceso de limpieza tal como se describe a continuación.

1.	 Antes de realizar la limpieza hay que separar debidamente el instrumento de 
cualquier fuente de presión e interrumpir la alimentación de corriente.

2.	 Utilizar el equipo de protección necesario.
3.	 Limpiar el instrumento con un trapo húmedo.

¡Asegurarse de que las conexiones eléctricas no entran en contacto con humedad!

¡CUIDADO!
Daño al dispositivo
¡Una limpieza inadecuada puede dañar el dispositivo!

▶▶ No utilizar productos de limpieza agresivos.
▶▶ No utilizar ningún objeto puntiagudo o duro para la limpieza.

4.	 Enjuagar y limpiar el dispositivo desmontado para proteger a las personas y el medio 
ambiente contra peligros por productos de descomposición adheridos.

Comentarios sobre el procedimiento de las devoluciones encuentra en el 
apartado “Servicio” en nuestra página web local.

7.3	 Calibración
El densímetro puede calibrarse mediante un sistema de calibración especial para 
instrumentos de medición de densidad de gases (p. ej. WIKA BCS-10).
El densímetro debe desmontarse correctamente. En este caso, puede ser necesario 
apagar temporalmente todo el sistema.

7. Mantenimiento, limpieza y recalibración
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8.	Desmontaje, devolución y eliminación de residuos

8.1	 Desmontaje

¡ADVERTENCIA!
Lesiones corporales, daños materiales y del medio ambiente 
causados por productos de descomposición peligrosos
En caso de contacto con gases o productos de descomposición peligro-
sos, existe el peligro de lesiones corporales, así como de daños materia-
les y al medio ambiente.

▶▶ Llevar equipo de protección necesario (ver capítulo 3.6 “Equipo de 
protección personal”).

Antes de desmontar el dispositivo evacuar la carga de gas.
Desmontar el instrumento solo en estado despresurizado y de desconexión de la red 
eléctrica.

8.2	 Devolución

¡ADVERTENCIA!
Es imprescindible observar lo siguiente para el envío del instru-
mento:
Todos los instrumentos enviados a WIKA deben estar libres de sustan-
cias peligrosas (productos de descomposición, etc.) y, por lo tanto, 
deben limpiarse antes de enviarlos.

Utilizar el embalaje original o un embalaje adecuado para la devolución del instrumento.

Para evitar daños:
1. Colocar el instrumento junto con el material aislante en el embalaje.

Aislar uniformemente todos los lados del embalaje de transporte.
2. Si es posible, adjuntar una bolsa con secante.

Comentarios sobre el procedimiento de las devoluciones encuentra en el 
apartado “Servicio” en nuestra página web local.

8.3	 Eliminación de residuos
Una eliminación incorrecta puede provocar peligros para el medio ambiente.
Eliminar los componentes de los instrumentos y los materiales de embalaje conforme a 
los reglamentos relativos al tratamiento de residuos y eliminación vigentes en el país de 
utilización.

8. Desmontaje, devolución y eliminación de residuos
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9.	Datos técnicos

Rangos de medición
Diámetro en mm 100
Rango de medición Rango de vacío y sobrepresión con span de medición de 1,6.... 25 bar

(con una temperatura ambiente de 20 °C y en fase gaseosa)

Elemento sensible
Tasa de fuga ≤ 1 · 10-8 mbar · l/s
Método de 
comprobación

Espectrometría de masas de helio

Señales de salida
Señal de salida 4 ... 20 mA, 2 hilos
Carga máxima 
admisible RA

RA ≤ (UB - 10 V) / 0,02 A con RA en Ohm y UB en voltios

Contactos eléctricos
N° de contactos Máx. 4 contactos magnéticos de ruptura
Función de 
conmutación

Contacto normalmente abierto, normalmente cerrado, inversor (máx. 
2 puntos de conmutación)

Ajuste del punto de 
interrupción

puntos de conmutación seguros, no ajustables (opción: puntos de 
conmutación ajustables)

Potencia de ruptura Para caja con llenado de gas: 30 W/50 VA, máx. 1 A
Para caja con llenado de líquido: 20 W/20 VA, máx. 1 A

Alimentación de corriente
Alimentación auxiliar DC 10 ... 30 V

Datos de exactitud
Indicación mecánica ±1 % con una temperatura ambiente de 20 °C [68 °F]

±2,5 % con temperatura ambiente de -20 … +60 °C y presión de 
calibración según isocora de referencia (diagrama de referencia 
KALI-Chemie AG, Hannover, confeccionado por Dr. Döring 1979)

Transmisor
Punto de densidad 
óptima

-40 °C: 3 % del span
20 °C: 1 % del span
60 °C: 2,3 % del span

9. Datos técnicos
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Datos de exactitud
Comienzo y fin del 
rango de medición

-40 °C: 4 % del span
20 °C: 2 % del span
60 °C: 3,3 % del span

Estabilidad anual ≤ 0,3 % del span
Contactos eléctricos Exactitud de medición de conmutación en el rango de temperatura 

-20 ... +60 °C
Punto de conmutación = presión de calibración PE: según especifica-
ción del cliente
Punto de conmutación ≠ presión de calibración PE: paralelo al isós-
copo de referencia de la presión de calibración

Condiciones de utilización
Rango de temperatura admisible

Ambiente -20 … +60 °C (fase gaseosa)
Almacenamiento -40 ... +60 °C

Tipo de protección según 
IEC/EN 60529

IP65

Medio previsto gas SF6 puro, otras mezclas de gases bajo demanda
Prueba de alta tensión 
100 %

2 kV, 50 Hz, 1 s (cableado contra la caja)

Compatibilidad electro-
magnética (EMC) según 
IEC 61000-4

IEC 61000-4-2 (ESD): test level 4 (8 kV)
IEC 61000-4-3 (Field): test level 3 (10 V/m)
IEC 61000-4-4 (Burst): test level X (±2 kV)
IEC 61000-4-5 (Surge): test level 2 (±1 kV)
IEC 61000-4-6 (Conducted RFI): test level 3 (10 V)

Conexiones a proceso
Conexión a proceso G ½ B según EN 837, abajo

Plano para llave 22 mm
(Opción: conexiones bridada)
otras conexiones y posiciones de conexión a consultar

Conexión eléctrica
Contactos eléctricos Conector hembra para cable con prensaestopa M20 x 1,5

Sección de hilo máx. 2,5 mm2
(Opción: conector hembra enchufable)

Transmisor Con transmisor incorporado: salida de cable
Con transmisor incorporado: conector angular (2 pines), IP67 
(opción: caja de campo de acero inoxidable, IP67)

Protección eléctrica Protección contra polarización inversa y sobretensiones

9. Datos técnicos
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Materiales
Mecanismo Acero inoxidable

Barra de tracción bimetálica (compensación de temperatura)
Esfera Aluminio, zona de indicación roja, amarilla, verde según especifi-

caciones en el pedido
Aguja Aluminio, negro
Caja Acero inoxidable con relleno de aceite de silicona o nitrógeno

Estanqueidad del gas: tasa de fuga ≤ 1 · 10-5 mbar · l/s
Contactos eléctricos 80 % Ag / 20 % Ni, dorados
Transmisor Acero inoxidable
Mirilla Cristal de seguridad laminado (opción: mirilla de acrílico)
Anillo Aro bayoneta de acero inoxidable, asegurado con 3 puntos de 

soldadura
Conexión a proceso Acero inoxidable
Líquido interno de trans-
misión

aceite sintético

Cámara del medio con 
conexión a proceso (en 
contacto con el medio)

Acero inoxidable 316Ti (1.4571)

Elemento sensible Acero inoxidable soldado

Homologaciones

Logo Descripción País
Declaración de conformidad UE

■■ Directiva CEM
■■ Directiva de equipos a presión
■■ Directiva de baja tensión

Unión Europea

EAC
■■ Directiva CEM
■■ Directiva de equipos a presión
■■ Directiva de baja tensión
■■ Directiva de máquinas
■■ Directiva de equipos a gas

Comunidad Económica 
Euroasiática

Para más datos técnicos véase la documentación de pedido.

9. Datos técnicos
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9. Datos técnicos

Peso: aprox. 1,2 kg

Dimensiones en mm
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WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
Alexander-Wiegand-Straße 30
63911 Klingenberg • Germany
Tel.	 +49 9372 132-0
Fax	+49 9372 132-406
info@wika.de
www.wika.de

WIKA subsidiaries worldwide can be found online at www.wika.com.
WIKA-Niederlassungen weltweit finden Sie online unter www.wika.de.
La liste des filiales WIKA dans le monde se trouve sur www.wika.fr.
Sucursales WIKA en todo el mundo puede encontrar en www.wika.es.


